
142142 CAT. Q

Dati tecnici / Technical data / Technische Daten / Données techniques / Datos técnicos

FRENO K-KA-KB / BRAKE K-KA-KB / BREMSE K-KA-KB / FREINS K-KA-KB / FRENOS K - KA - KB

DESCRIZIONE: I freni a magnete permanente sono apparecchi monodisco nei quali la forza del magnete permanente è utilizzata 
per produrre una coppia frenante (sistema di sicurezza, in assenza di corrente). Per togliere l’azione frenante, il campo magnetico 
permanente viene eliminato mediante un campo elettromagnetico di senso opposto. Un distacco sicuro e senza coppia residua, 
indipendentemente dal tipo di montaggio, è garantito da una robusta molla in acciaio, fissata alla parte rotante del freno, che 
richiama energicamente l’ancora a disco, staccandola dalla parte fissa. Essa non è  sottoposta ad alcuna usura ed offre, oltre allo 
spostamento assiale senza gioco del disco, la trasmissione della coppia frenante all’albero senza gioco angolare. Ad esclusione 
dei tipi a 24 Vdc i freni vengono forniti con un ponte raddrizzatore, il quale consente di poter alimentare il freno direttamente dalla 
linea a 230 Vac.

DESCRIPTION: The brake with permanent magnet is a single disc device in which the force of the permanent magnet is used for producing 
a braking torque (safety system, without current). To stop the braking action, the force of the permanent magnet is eliminated by means of an 
electromagnetic field in the opposite direction. Whatever the type of assembly, safe detachment and no residual torque are guaranteed by a 
sturdy steel spring attached to the rotating part of the brake, which recalls the disc forcefully, detaching it from the stationary part. The disc is 
not subject to any type of wear and, in addition to the axial shift of the disc without play, provides the transmission of the braking torque to the 
shaft without backlash. With the exclusion of the 24 Vdc types, the brakes are supplied with a bridge rectifier which makes it possible to supply 
the brake directly from the line at 230 Vac.

BESCHREIBUNG: Die Permanentmagnetbremsen sind Ein Schelben Bremsen, bei denen die Magnetkraft für die Erzeugung eines Brem-
smoments genutzt wird (Sicherheitssystem bei Stromausfall). Zur Aufhebung der Bremswirkung wird das Permanentmagnetfeld durch ein 
elektromagnetisches Feld mit entgegengesetzter Wirkung aufgehoben. Die sichere Aufhebung des Bremsmoments ohne Rest Bremsmoment 
wird unabhängig von der Montageweise durch eine starke Stahlfeder gewährleistet, die am rotierenden Bremsenteil angebracht ist, die Scheibe 
zurückzieht und damit vom feststehenden Teil entfernt. Die Scheibe ist keinem Verschleiß ausgesetzt und gewährleistet außer der spielfreien 
Axialverschiebung die Übertragung des Bremsmoments auf die Welle ohne Winkelspiel. Mit Ausnahme des Modellens 24 Vdc sind die Bremsen 
mit einer Gleichrichterbrücke ausgerüstet, über die sie direkt mit 230 Vac gespeist werden.

DESCRIPTION: Les freins à aimants permanents sont des appareils mono disque dans lesquels la force de l’aimant permanent est utilisée 
pour produire un couple freinant (système de sécurité en absence de courant). Pour éliminer l’action freinante, le champ magnétique perma-
nent est éliminé par un champ électromagnétique de sens opposé. lndépendamment du type de montage, un déblocage sûr et sans couple 
résiduel est garanti par un ressort robuste en acier fixé à la partie tournante du disque qui retient énergiquement le disque en le détachant de la 
partie fixe. Le disque n’est soumis à aucune usure et offre, en plus du glissement axial, sans jeu du disque, la transmission du couple freinant à 
l’arbre, sans jeu angulaire. A l’exclusion de la version à 24 Vdc, les freins sont fournis avec un pontet redresseur, qui permet d’alimenter le frein 
directement à partir de la ligne à 230 Vac.

DESCRIPCIÓN: Los frenos con imán permanente son aparatos monodisco en los cuales la fuerza del imán permanente se utilizza para pro-
ducir un par de frenado (sistema de seguridad, faltando la corriente). Para quitar la acción freno, el campo magnético permanente es eliminado 
mediante un campo electromagnético opuesto. Una separación segura y sin par residual, independientemente del tipo de montaje, está garan-
tizada por un robusto muelle de acero, fijado en la parte giratoria del freno, que atrae enérgicamente el ancla de disco separándola de la parte 
fija. No está sujeto a ningún destaste y ofrece, además del desplazamiento axial sin juego del disco, la transmisión del par de frenado al eje sin 
juego angular. Salvo el tipo de 24 Vdc los frenos son suministrados con un puente rectificador, el cual permite alimentar el freno directamente 
desde la línea de 230 Vca.

* La versione da 0,4 Nm è montata sui modelli BSK 35, BSEK 35, BSK 45 e BSEK 45; la versione da 2,0 Nm è montata sui modelli 

BSK 55 e BSEK 55; la versione da 4,5 Nm è montata sui modelli BSK 80 e BSEK 80.

* The 0.4 Nm version is fitted on models BSK 35, BSEK 35, BSK 45 and BSEK 45; the 2.0 Nm version is fitted on models BSK 55 and BSEK 

55; the 4.5 Nm version is fitted on models BSK 80 and BSEK 80.

* Die Ausführung zu 0,4 Nm ist bei den Modellen BSK 35, BSEK 35, BSK 45 und BSEK 45 montiert; die Ausführung 2,0 Nm ist bei den 

Modellen BSK 55 und BSEK 55 montiert; die Ausführung zu 4,5 Nm ist bei den Modellen BSK 80 und BSEK 80 montiert.

* La version de 0,4 Nm est montée sur les modèles BSK 35, BSEK 35, BSK 45 et BSEK 45; la version de 2,0 Nm est montée sur les modèles 

BSK 55 et BSEK 55; la version de 4,5 Nm est montée sur les modèles BSK 80 et BSEK 80.

* La versión de 0,4 Nm está montada en los modelos BSK 35, BSEK 35, BSK 45 y BSEK 45; la versión de 2,0 Nm está montada en los 

modelos BSK 55 y BSEK 55; la versión de 4,5 Nm está montada en los modelos BSK 80 y BSEK 80.
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Tipo freno

Brake type

Bremsentyp

Type frein

Tipo freno

K*

KA

KB

Momento torcente

Torque moment

Drehmoment

Moment de torsion

Momento de torsión

Nm

0,4
2,0
4,5
2,5
2,5

Consumo

Consumption

Verbrauch

Consommation

Consumo

W

8
11
12
12
12

Tempo di aggancio

Coupling time

Kupplungstyp

Temps d’accrochage

Tiempo de enganche

ms

6
6
7
7
7

Tempo di sgancio

Uncoupling time

Auslösezeit

Temps de décrochage 

Tiempo de desenganche

ms

10
25
35
35
35

Traferro

Air gap

Luftspalt

Entrefer

Entrehierro (T)

mm

0,15
0,15
0,20
0,25
0,25

Tensione

Voltage 

Spannung

Tension 

Tensión

V

24
24
24
230
24
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